
АКАДЕМИЯ НАУК СССР
ОРДЕНА ТРУДОВОГО КРАСНОГО ЗНАМЕНИ 

ИНСТИТУТ ВОСТОКОВЕДЕНИЯ

ПИСЬМЕННЫЕ

ПАМЯТНИКИ

ВОСТОКА

ИСТОРИКО-ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ
ИССЛЕДОВАНИЯ

Ежегодник

1975

ИЗДАТЕЛЬСТВО «НАУКА»
ГЛАВНАЯ РЕДАКЦИЯ ВОСТОЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

МОСКВА 1982



К. Б. К е п и н г

РЕЗЧИКИ ТАНГУТСКИХ КСИЛОГРАФОВ

Коллекция тангутских рукописей и ксилографов из Хара-Хото, принад

лежащая Институту востоковедения АН СССР (Ленинград), в книговед мест

ком плане стала изучаться только в последние годы !. Естественно, что в 

настоящее время проблемы, связанные с книгопечатанием в тангутском го 

сударстве, исследованы далеко не полностью. Нельзя считать даже, что изу

чены все элементы книги. Так, например, до сих пор не определена функ

ция сочетаний иероглифов, помещаемых на байкоу̂ некоторых ксилографов, 

сброшюрованных "бабочкой" ( ^  худечжуан). В данной статье

мы попытаемся выяснить, что это за знаки и каково их назначение.

На байкоу тангутских '“'бабочек'' обычно помещаются следующие сведе

ния: в верхней части байкоу находится название сочинения (чаще всего со

кращенное), немного ниже -  порядковый номер цзюани (если сочинение в 

нескольких цзюанях) и в нижней части байкоу -  пагинация.

В некоторых ксилографах-"бабочках" на байкоу над п аги н ац и ей ^  распо

лагаются сочетания двух (редко трех) иероглифов, назначение которых до 

сих пор не было точно установлено. Впервые в тангутоведческой литерату

ре эти знаки упоминаются во вступительной статье к изданию китайской 

классики в тангутском переводе. Здесь говорится: " . . .  тангутский текст 

("Лунь юя". -  К .К .) сопровождается непонятными подзаголовками на ко

решке, объединяющими по две-четыре страницы текста. Знаки подзаголов

ков, за исключением двух из 16, транскрипционные, их звучание в китай

ской подстановке в современном чтении китайских знаков приблизительно 

такое: гуйсюн, ситянь, шэбо, шэло, ^погоу, пичжоу, даэр и т .д ."^ .

В результате просмотра всей светской (не буддийской) частив тан- 

гутской коллекции мы установили следующее:

1. Сочетания иероглифов на байкоу "Лунь юя" являются устойчивыми 

сочетаниями, которые встречаются также на байкоу других тангутских кси

лографов-"бабочек"; так, например, все восемь сочетаний иероглифов, на-
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печатанных на байкоу "Лунь юя", встречаются и на байкоу ксилографа "Лес

категорий"6 .

2. Иероглифы, входящие в сочетания, не являются значимыми, это тран

скрипционные знаки (аа редким исключением, например, (N? 17 )

пдда 1ЫЭ означает "девять месяцев"), передающие какие-то китайские сло

ва, возможно, имена^.

3. Порядковый номер цзюани и пагинация в "бабочках", где встречают

ся сочетания иероглифЬв, указываются китайскими иероглифами.

Итак, на байкоу некоторых тангутских ксилографов повторяются одни и 

те же иероглифы.'

Обратившись к изданиям на китайском языке из Хара-Хото, мы обнару

живаем, что и здесь на байкоу помещаются аналогичные иероглифы, пред

ставляющие собой фамильные знаки резчиков досок для ксилографов (см., 

например, словарь "Гуан юнь" ^  , шифр Т К -7 )8 .

Чьи же имена могли указываться на байкоу тангутских книг?

По аналогии с изданиями на китайском языке имена на байкоу в изда

ниях на тангутскоМ языке мы определяем как имена резчиков досок для 

ксилографов.

В пользу этого свидетельствует также следующее: на колофоне одного 

из буддийских сочинений (инв. N° 5430)9 в качестве резчика (букв.: "вы

резавшего" |||) ku тде ) указан некий Инь Шань-ло //}Д fifL

.т  sia па В то же время на байкоу "бабочек" неоднократно упоми

нается Шань-ло Jjjj/l Н с  s^a г|а (№ 11 ) -  вполне возможно, что это 

и есть Инь Шань-ло. А если это так, то значит, на байкоу "бабочек" при

водилось не все имя, а только часть его, например, одно> имя (иногда, воз

можно, прозвище) без фамилии, подобно тому, как на китайских изданиях 

помещался только фамильный знак резчика. Еще один пример сокращенного 

упоминания имени резчика на байкоу: А.П.Терентьев-Катанский определяет 

как имя резчика следующее сочетание Ш  'Aft tshen ngia Ihia mbai11

-  весьма вероятно, что это полное имя (иК1я + фамилия) резчика 

(№ 1 7 ) ngi£ ihia букв.: "девять месяцев".

Здесь еще много неясного, и для вьюодов, безусловно, нужен больший 

материал. Тем не менее, уже известные факты позволяют утверждать, что 

на байкоу имена резчиков не всегда приводились полностью, тогда как на 

колефонах они печатались (или писались) полностью.

Выше мы говорили о байкоу ксилографов только светской части тан- 

гутской коллекции. В буддийской части тангутской коллекции имена резчи-
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ков на байкоу не приводятся; это касается как тех ксилографов, в которых

пагинация указывается китайскими иероглифами, так и тех, где она дается 
12тангутскими

Ниже мы приведем все встретившиеся нам имена резчиков досок. Боль

ше всего имен встретилось на байкоу самого значительного по объему кси

лографа "Лес категорий", с которого мы и начнем.

Список имен резчйков досок ксилографа 
"Лес категорий"

( х звездочкой отмечены имена резчиков, указанных также и в "Лунь ю е")

Танг, имена Кит. транскр. 13

16 Ш  Ш Sill si Д

2. *  Ш Щ si thjie ®

3. *  Щ .Щ vifi tsje Щ  Щ

4. *  $  & ро ^  ^

5. *  $ Ы Ц xjwe ten

6 - sju swen

Русск. 
транскр.14

Стр. ксилогр. 13

Юй-синь 1 -2 ,2 3 -2 4 ,2 5 -2 6 ,
3 1 -3 2 ,3 3 -3 4 ,1 2 9 -
1 3 0 ,1 3 1 -1 3 2 ,1 3 5 -
1 3 6 ,1 9 9 -2 0 0 ,2 0 1 -
2 0 2 ,2 0 3 -2 0 4 ,2 1 3 -
2 1 4 ,2 1 5 -2 1 6 ,3 3 2 -
3 3 3 ,3 3 4 -3 3 5 ,3 3 8 -
339

Си-тянь 3 -4 ,5 -6 ,7 -8 ,9 -1 0 ,
7 7 -7 8 ,7 9 -8 0 ,8 1 -8 2 ,
8 3 -8 4 ,1 1 7 -1 1 8 ,1 5 7 -
1 5 8 ,1 5 9 -1 6 0 ,1 7 1 ,
1 7 2 ,1 7 3 -1 7 4 ,1 7 5 -
1 7 6 ,2 4 3 -2 4 4 ,2 4 5 -
2 4 6 ,2 4 7 -2 4 8

Инь-чжоу 1 3 -1 4 ,1 0 5 -1 0 6 ,1 0 7 -
1 0 8 ,1 0 9 -1 1 0 ,1 1 1 -
1 1 2 ,1 2 1 -1 2 2 ,1 2 7 -
1 2 8 ,1 4 9 -1 5 0 ,1 5 1 -
1 5 2 ,1 5 3 -1 5 4 ,1 5 5 -
1 5 6 ,1 7 7 -1 7 8 ,1 7 9 -
1 8 0 ,1 8 1 -1 8 2 ,2 4 9 -
2 5 0 ,2 5 1 -2 5 2 ,2 5 3 -
254

Шань-бао 1 5 -1 6 ,1 7 -1 8 ,8 5 -
8 6 ,8 7 -8 8 ,8 9 -9 0 ,
9 1 -9 2 ,2 0 9 -2 1 0 ,2 1 1 -
212

Хуэй-дэн 1 9 -2 0 ,2 1 -2 2 ,9 3 -9 4 ,
1 3 7 -1 3 8 ,1 3 9 -1 4 0 ,
1 8 9 -1 9 0 ,1 9 1 -1 9 2 ,
1 9 3 -1 9 4 ,2 6 7 -2 6 8 ,
2 6 9 -2 7 0 ,2 7 1 -2 7 2

Юй-сун 2 7 -2 8 ,3 9 -4 0 ,4 1 -
4 2 ,4 3 -4 4 ,4 5 -4 6 ,5 5 -
.5 6 ,5 7 -5 8 ,5 9 -6 0 ,
1 4 1 -1 4 2 ,1 4 3 -1 4 4 ,
1 4 5 -1 4 6 ,2 2 1 -2 2 2 ,
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Ш Ш ^ Р

8. fall

ю .  т ш
i i . *  S f t

12 * WL

13

14.
*

siS te ndu 
л

&  m . t  Сю-дэ-дин

po Бао-сы

tsha ке ш а д Цзянь-гоу

tshei tshelU Дан-цао

2 2 3 -2 2 4 ,2 8 5 -2 8 6 ,
2 8 7 -2 8 8 ,2 8 9 -2 9 0 ,
2 9 1 -2 9 2 ,2 9 3 -2 9 4 ,
2 9 5 -2 9 6 ,2 9 7 -2 9 8 ,
3 1 6 -3 1 7 ,3 1 8 -3 1 9 ,
3 2 0 -3 2 1 ,3 2 2 -3 2 3 ,
3 2 4 -3 2 5 ,3 2 6 -3 2 7 ,
3 2 8 -3 2 9 ,3 3 0 -3 3 1 ,
4 0 3 -4 0 4

2 9 -3 0 ,9 5 -9 6 ,9 7 -9 8 ,
9 9 -1 0 0 ,1 0 1 -1 0 2 ,
1 6 7 -1 6 8 ,1 6 9 -1 7 0 ,
2 7 3 -2 7 4 ,2 7 6 -2 7 6 ,
2 7 7 -2 7 8

3 5 -3 6 ,3 7 -3 8 ,2 2 9 -
230 , 2 3 1 -2 3 2 ,2 3 3 -
2 3 4 ,2 9 9 -3 0 0 ,3 0 1 -
3 0 2 ,3 0 3 -3 0 4 ,4 1 3 -
4 1 4 ,4 1 5 -4 1 6 ,4 1 7 -
4 1 8 ,4 1 9 -4 2 0

4 9 -5 0 ,5 1 -5 2 ,5 3 -5 4 ,
1 4 7 -1 4 8 ,2 2 5 -2 2 6 ,
2 3 5 -2 3 6 ,2 3 7 -2 3 8 ,
2 3 9 -2 4 0 ,2 4 1 -2 4 2 ,
3 0 8 -3 0 9 ,3 1 0 -3 1 1 ,
3 1 4 -3 1 5 ,3 4 0 -3 4 1 ,
3 4 2 -3 4 3 ,3 4 4 -3 4 5 ,
S 4 6 -3 4 7 ,3 4 8 -3 4 9 ,
3 5 0 -3 5 1

1 0 3 -1 0 4

sia aa

te ? &  f L

Шань-ло 1 1 3 -1 1 4 ,1 1 5 -1 1 6 ,
1 6 1 ^ 1 6 2 ,1 6 3 -1 6 4 , 
1 6 5 -1 6 6 ,1 8 3 -1 8 4 , 
1 8 6 -1 8 6 Д 8 7 -1 8 8 , 
2 1 7 -2 1 8 ,2 1 9 -2 2 9 , 
2 6 1 -2 6 2 ,2 6 3 -2 6 4 , 
2 6 5 -2 6 6 ,4 0 5 -4 0 6 , 
4 0 7 -4 0 8 .4 0 9 -4 1 0 , 
4 1 1 -4 1 2

Дэ-эр 1 1 9 -1 2 0 ,1 2 3 -1 2 4 ,
1 2 5 -1 2 6 ,2 0 5 -2 0 6 , 
2 0 7 -2 0 8 ,2 7 9 -2 8 0 , 
2 8 1 -2 8 2 ,2 8 3 -2 8 4

Гуй-сян 1 9 5 -1 9 6 ,1 9 7 -1 9 8 , 
2 5 5 -2 5 6 ,2 5 7 -2 5 8 , 
2 5 9 -2 6 0

Си-шань 3 3 6 -3 3 7

Как видим, восемь резчиков из приведенного списка упоминаются также на 

байкоу "Лунь-юя"; это Си-тянь, Инь-чжоу, Шань-бао, Хуэй-дэн, Цзянь-гоу, 

Шань-ло, Дэ-эр, Гуй-сян.
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В  другом ксилографе -  "Море зн а ч ен и й " 1 7  _ На байкоу встречаются 

уже известные нам Си-тянь, Шань-бао, Инь-чжоу, Бао-сы, Хуэй-дэн, Ю й-

сун, Цзянь-гоу, Сю-дэ-дин. Однако в этом ксилографе есть и новые имена:

15- Ш  'й ‘а пе К Г Й Э А-шан

1в . ре ко Бай-гуан

17. jir t 'M i ngia 1ЫЭ ? Букв.: "девять месяцев"

18. хеш ? ? 4 ' ? -  гуай !®

1 9 * 4WU ,iwu & & Люй-люй

Ксилограф *'Шесть секретов" 19 был вырезан Шань-бао, Бао-сы, Си-

тянь, Инь-чжоу, Шань-ло; кроме того, здесь одно новое имя: 20. 

ŝ a kon Ц - ^  Шань-гун.

В "Трех тактиках"2 О̂  как мы уж© указывали (см. примеч. 3 ),  имена 

резчиков приводятся н$. черном фоне и в самом конце баЛкоу. Иероглифы 

почти невозможно-раз^рать; нам удалось прочитать только одно, уже из

вестное нам имя, Юй-синь (№ 1).

Таким образом, нам стали известны имена 20  резчиков досок для кси

лографов на тангутском языке.

Каждый ксилограф резала целая "бригада" резчиков; так, например, 

ксилограф "Лес категорий", состоящий из десяти цзюаней, резали не ме

нее 14 человек^ Каждый резчик получал, по-видимому, в один прием 

несколько листов (лист "бабочки" равен двум страницам, соединенным тире 

в "Списке резчиков"), на байкоу которых он указывал свое имя. В один 

прием резчику выдавалось от одного до трех-четырех листов, редко шесть- 

семь; возможно, что количество листов зависело от квалификации резчиков. 

Эта закономерность хорошо видна на примере "Леса категорий" (см. "Спи

сок имен резчиков", с. 3 -6 ) .

Мы уже говорили о том, что пагинация на всех ксилографах, где при

водятся имена резчиков, указывается китайскими иероглифами (см. с. 2, 

пункт 3 ) .  Это обстоятельство еще несколько лет тому назад позволило 

японскому ученому Фудзиэда Акира ( ) предположить, что

резчиками тангутских ксилографов были китайцы^2# в  настоящее время, 

когда мы располагаем именами резчиков досок, можно с уверенностью ска

зать, что большинство резчиков были китайцами. Кроме того, что основная 

масса имен резчиков написана транскрипционными иероглифами, передающи

ми в двух сочинениях китайские имена (см. .об этом с. 2, пункт 2 ),  не

которые имена обладают явно китайской этимологией: например, имя (№ 5 ) 

xĵ we ten, по всей вероятности, по-китайски записывалось как 
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усТчЛеГ■=7 ля  хув* д м  И значило 'светильник мудрости', имя (N® 7 )| &  f t )
 ̂ f ife
sia te ndu -  возможно, записывалось как  ̂ сю дэ дин,

что означает " утвердившийся в совершенствовании добродетели" и имя (№ 16)

pS ко бай гуан возможно, значило "белый луч". Следует

подчеркнуть то обстоятельство, что порядок слов в приведенных сочетаниях

соответствует правилам китайской, а не тангутской грамматики (дополне

ние после сказуемого, а не перед ним, прилагательное в роли определения

перед существительным, а не после).

Необходимо, однако, отметить, что не все имена являются китайскими, 

такие имена, как (№ 1 5 )$ ^ $ $  а пе А-шан, (N? 17 ) ngja 1Ыэ

букв.: "девять месяцев" и (№ 19*) feL liwu Ijwu Люй-люй, воз

можно, были тангутскими.

Л.Н.Меньшиков, перечисляя имена резчиков китайских изданий из Ха- 

ра-Хото, пишет, что все они были членами буддийских монашеских общ ин^. 

Вполне вероятно, что обладатели таких "буддийских" имен, как Светильник 

Мудрости, Утвердившийся в Совершенствовании Добродетели и Белый Луч, 

были монахами.

И последнее. Из всех упоминавшихся в данной статье ксилографов да

тированы только два -  "Лес категорий" (1 1 8 2  г . )  и "Море значений"

(1 1 8 3  г . ) ;  причем в обоих ксилографах указано, что они вырезаны в "Уп

равлении печати" (  ndi ku па ) .Наличие одних и тех же

имен резчиков на байкоу остальных ксилографов позволяет датировать и их 

80-ми годами XII в.

Таким образом, "Управление печати" тангутского государства, издавав

шее книги на тангутском и китайском языках, имело в своем распоряжении 

значительный штат резчиков. В основном резчиками были, по-видимому, буд

дийские монахи, по национальности китайцы, но были также и резчики тангуты. 

Уже тот факт, что резчики указывали свои имена на байкоу и колофонах (в пер

вом случае сокращенно, во втором -  полностью), свидетельствует о доста

точно высоком престиже их труда в книгопечатном деле та н гутов ^ .

П р и м е ч а н и я

1 См., например, обобщающую работу А.П.Терентьева-Катанского "Книжное де
ло в государстве тангутов (по материалам коллекции П.К. Козлова)", М ., 1 9 8 1 , с ко
торой он нас любезно ознакомил в рукописи.

2 Байкоу Й  Р  -  вертикальная полоса листа при брошюровке "бабочкой*, де
лящая лист на правую и левую страницы "бабочки". На байкоу иероглифы были чер
ные на белом фоне. Разновидность байкоу -  белые иероглифы на черном фоке -  на
зывались хайкоу ^  Q  ; последняя встречается редко.
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3 В одном издании -  'Три  тактики' (см . примем. 2 0 ) -  эти сочетания поме
щаются под пагинацией и на хэйкоу.

4  'Китайская классика в тангутском переводе (Лунь юй, Мэн цзы, Сяо ц зин )'. 
Факсимиле текстов. Предисловие, словарь и указатели В .С. Колоколова и Е.И.Кыча- 
нова. М ., 19 66 , с. 10.

5 Список просмотренных нами изданий см. в кн.: 'Тангутские рукописи и кси
лографы. Список отождествленных и определенных тангутских рукописей и ксилогра
фов коллекции Института народов Азии АН С С С Р ',  М ., 19 63 , с. 3 2 -6 8 , Кг«№ 1 -5 4 .

® О 'Л есе  категорий' см.: К. Б. К е п и н г .  Утраченная китайская лэйшу в 
тангутском переводе. -  НАА, 19 74 , № 1, с. 1 5 2 -1 5 7 .

7 Данное утверждение основывается на составленных нами указателях тангут
ских соответстдай китайским собственным именам, встречающихся в тангутских пе
реводах 'Сунь цзы' и 'Л ес а  категорий'.

® Благодарим Л. Н.Меньшикова за предоставленную нам возможность ознако
миться с его неопубликованной работой 'Китайская часть Хара-Хото '. Ср. также 
ханчжоуские и шаосинские издания сунского времени с именами резчиков досок на 
байкоу, об этом см. в кн.: ^  Щ  £*] S )  Ж  * 1 9 6 1 , N?N? 3 -6 5 .
Образцы китайских изданий. Пекин, 1 9 61 . N°N? 3 -6 5 .

^  А. П. Т е р е н т ь е в - К а т а н с к и й .  Книжное дело в государстве 
тангутов с. 125 .

Ю  Здесь и далее дается приблизительная русская транскрипция тангутских ие
роглифов, вернее, это русская транскрипция соответствующего китайского фонети
ческого эквивалента в его современном чтении.

11 А.  П.  Т е р е н т ь е в - К а т а н с к и й .  Книжное дело в государстве 
тангутов с. 125.

12 Устная консультация А.П.Терентьева-Катанского.
13 Это возможная китайская транскрипция; она взята нами из словаря Н.А.Нев

ского (см .: Н. А. Н е в с к и й .  Тангутская филология. Т. 1 -2 . М ., 1 9 6 0 ) или из 
других прочитанных нами тангутских текстов.

14 См. примеч. 10.
13 Страницы ксилографов пронумерованы нами.
13 Имена резчиков приводятся в том порядке, в каком они встречаются в текс

те.
1^ О 'М оре значений' -  полное название сочинения "Море значений, установлен

ных святым' -  см.: 'Тангутские рукописи и ксилографы. С п и с о к .. . ',  с. 57.
18  Обилие вопросительных знаков в этой строке может ввести в заблуждение. 

Первый вопросительный знак означает, что в списке иероглифов, составленном 
М.В.Софроновым, этот иероглиф не имеет чтения (см. М. В. С о ф р о н о в .  Грам
матика тангутского языка. М ., 19 68 , т. 2, с. 2 8 1 , № 0 0 9 8 ) .  Второй вопроситель
ный знак означает, что иероглиф ^  хеш не встретился нам в других текстах в ка
честве транскрипционного и поэтому мы не можем указать и его русскую транскрип
цию (третий вопросительный знак).

19 О 'Шести секретах" см.: 'Тангутские рукописи и ксилографы. С п и с о к ..." ,  
с. 37 .

20  о  'Трех  тактиках' см. там же, с. 38.
21  Возможно, что резчиков было больше, 1 ем 14, так как до нас дошли толь

ко восемь цзюаней 'Л еса  категорий' из десяти (сохранились цзюани 3 -  1 0 ). Впол
не вероятно, что в работе над первыми двумя цзюанями принимали участие еще ка
кие-то резчики, не работавшие с остальными восемью.

22  Об этом, имея в виду ксилограф 'Лунь юй', Фудзиэда Акира писал в лич
ном письме к Л. Н.Меньшикову.

23 л. Н. М е н ь ш и к о в .  Китайская часть Хара-Хото.
2 4  о б  этом также пишет Л.Н.Меньшиков: 'Они (имеются в виду резчики. -  К .К .) 

упоминаются чаше (чем переписчики. -  К .К .) -  видимо, профессия эта была сложнее 
и ценилась выше' (см .: Л. Н. М е н ь ш и к о в .  Китайская часть Хара-Хото).
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